
B L  Y  S  P  E  L . H 
W A A R D I N . 

't Is wonder dat gy hen zo lang reeds wachten laat, 
En met die jongen wulp hier uwen tyd verpraat. 

F R E D E R I K . 
Die heer is deugd'lyk, e n gy kunt hem niets verwyten. 
Gelieft, mynheer , oo k met die anderen te ombyten? 

P H  I L I D I A . 
Neen, 'khebtegrootenhaaft . 

F R E D E R I K . 
Ik bid, mynheer , onbyt , 

De wyn verkwikt het hart. 
W A A R D I N . 

Mynheer, di e heeft geen tyd. 
P H I L I D I A . 

Gy fbraakt hee l anders toen ik hier eerft wasgekoomen . 
W A A R D I N . 

De fchyn der menfehen die bedriegt, ' k heb 't méér ver-
nomen. 

Gallen, ofFerdinan d ook iets begeert, ' t is tyd. 
F R E D E R I K . 

Daar is hy. 

DARDE r  0  0  N  E  E  L. 
F R E D E R I K , W A A R D I N , F E R D I N A N D , 

I Z A B E L , P H I L I D I A . 

F R E D E R I K . 
An ik u ook dienen met 't onbyt ? 

W A A R D I N . 
'k Zal u zo wel hier als te Lifiabon gerieven. 

F R E D E R I K . 
Wy hebben hier in huis, al wat u zal believen, 
Kan ik u dienen met een boutje van een lam, 
Eenoflètong, mynheer , ofhieltjevaneenham ? 
Wilt ge een pottagie, o f gebraade hoenders ceten, 
Qf wijt gy die geffooft? laa t ons uw zin maar weeten. 

D 3  E i ' 
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Ei! ze g ons maar wat ipys dat gy begeert, e n ik 
Zal ze u doen hebben, ja , zelf s in een oogenblik. 

F E R D I N A H D . 
Geef ons maar de oflètong, di e wilde ik gaeren eeten. 

W A A R D I N . 
Ze is niet gekookt, i k heb 't by ongeluk vergeeten. 

F E R P I N A N D . 
Gcefdepottagie dan d aar gy van (braakt, maa r bier. 

W A A R D I N . 
Myn heer, i k zefcde pot daar even eerft op 't vier. 

F E R D I N A N D . 
Het hieltje dan. 

W A A R D I N . 
Myn heer, he t heeft my zo gefpeeten, 

De hond heeft gifteren het hieltjen opgegeeten. 
F E R D I N A N D . 

Wel hebt gy dat niet, geef t de hoenders dan voor 't left. 
W A A  R DI N. 

Ik heb een buurman, di e heel fchoone hoenders meft , 
Wilikdiekoopen? 

F E R D I N A N D . 
Ga dieaanftonds ons befchikken. 
F R E D E R I K . 

'k Heb wyn, myn heer, die ons kan hart en ziel verkwik-
ken, 

Tc Heb A likantfche, di e zo hoog word gewaardeert, 
En van Madera, fpree k maar op wat gy begeert. 

F E R D I N A N D . 
Ik drink die laatfle gaern. 

F R E D E R I K . 
Myn Heer, di e moet noch zinken, 

Ze is al te troebel, e n noch niet bekwaam te drinken. 
F E R D I N A N D . 

Wel, dëAlikantfchedan . 
F R E D E R I K . 

Dat is een fchoone wyn, 
Die 
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Die is op we ,  e n moet hier overmorgen zyn; 
Ik heb ook ai i'r e foort heel goed, 'k zal, zonder toeven, 
U ' t befte va; e n uit myn kelder laaten proeven. 

V I  i R  D  E  TV  0  NE  E  L. 
I Z A 3 L , F E R D I N A N D , P H I L I D I A . 

F E R D I N A N D . 

MYn Heer, een tyding, die 'k daar even heb verftaan, 
Verpligt my, da t ik noch onmoogelyk kan gaan, 

Indien gy uw vertrek dan noch wat uit kond Hellen, 
Zo kunnen wy op reis eikanderen verzeilen, 
'k Heb hier noch iets te doen, w y kunnen met ons tweên 
Het bofch veel veiliger doorreizen, da n alleen. 

P H I L I D I A . 
Myn heer, ' t is wel, i k volg volkoomcn uw behaagen. 

F E R D I N A N D . 
Wil 't byzyn midd'lerwy 1 myns broeders hier verdraagen. 

P H I L I D I A . 
Ik zie uw goedheid, e n dat myn erkentenis 
Veel minder noch, my n heer, da n uw beleefdheid is. 

I z A B E L. 
Myn heer, u w byzyn zal my tot vermaak verftrekken . 

F E R D I N A N D . 
'k Ben in een korte tyd hier weer, i k moet vertrekken. 

Vr F  D  E  TO  0  N  E  E  L. 
I Z A B E L , P H I L I D I A . 

IZABEL. 
'k T> Edan k he t lot , waa r doo r myn waard e broeder 

1*1 d e eer 
Genooten heeft, da t hy u dienft gedaan heeft, heer ; 
Maar ik en kan ook dit niet zonder nyd aanfehouwen, 
Dat hy alleen zo fchoon een leeven heeft behouwen, 

D 4  Wy l 



1$ D E M E D E V R Y S T E R S , 
Wyl ik eendrift gevoel gantfch tot aw dienft bereid, 
Die 't zelfde mee zou doen in die gelegenheid. 

P H I L I D I A . 
Myn heer, gy eert my al zo veel door uwe reden, 
Als hymy heeft verpligt, 'kbenopmyzelfteonvreden , 
Wyl, nauwgoedneia , enzy n edclmoedighcên 
Ik myne pligt niet kan betoonen aan u tween, 
En dat myn onmagt my verwekt dit ongenoegen, 
Dat ik de erkent'nis by de ondankbaarheid moet voegen. 

I Z A B E L , 
Myn heer, wil t gy my de eer vergunnen op deez' ty d, 
Dat ik de plaats weet waar in gy gebooren zyt, 
'k Zal de eer licht hebben u te kennen, z o gy 't leeven 
TcLiüabonontfingt, alwaar'tmyisgcgeeven . 

P H I L I D I A . 
't Is dicht by deze ftad daar ik gebooren ben, 
Op'tallemaafteflot, vermaar d door oudheid, en 
't Is ryk van inkomft, ee n der prachtigfte gebouwen, 
Myn vader Manciqua heeft zich daar lang onthouwen. 

IZABEL. 
Ik ken hem, en hy word heel oud, maar *k weet ook, dat 
Hy nimmer kinderen heeft by zyn vrouw gehad, 
En dat hem dit veel fmarts verwekt heeft in zyn leeven. 

P H I L I D I A . 
„Helaas! rampzaalige! wat antwoord zult gy geeven , 
Zo ik zyn zoon niet ben, ' t fcheelt weinig, ach ! ikbeef^ 
Ik ben zyn broeders zoon, my n heer, zy n eigen neef. 

I Z A B E L . 
Zyn broeder die heeft nooit geen zoons gehad voor de-

zen, 
Maar heeft een dochter, zulk s kan dan niet moog'lyk 

weezen, 
Die is niet by haar oom, maa r vader opgevoed, 
'k Weet dat hy middelen bezit in overvloed, 
Zyn dochters fchoonheid is al om zo zeer gepreezen, 
Dat ik van dat gerucht niet kan onkundig weezen, 

Zo 
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ZoLopeuwvaderis, danzou , naallefchyn , 
Dit kleed maar dienen, o m hier niet bekend te zyn. 
Uit uwe fchoonheid, e n uit uw bevalligheden, 
Uw' eerb're fchaamte, e n ook uit uw gelaat en zeden, 
Dunkt my, fchoong y niets zegt, da t reeds genoegzaam 

blykt, 
Dat gy niet in der daad zyt, di e gy wel gelykt: 
Doch hebt gy redenen om u bedekt te houwen, 
En vreeft ge aan my al uw geheimen te vertrouwen ? 
Bedwing u dan niet meer, wee t dat, i n dit geval, 
U myn nieusgierigheid niet laftig vallen zal. (ken , 
'k Verlaatmynachterdocht, zozeuin'tminftzoukren-
En 'k zal gelooven 't geen gy wilt dat ik zal denken. 

P H I L I D I A , 
Watzou'kgelukkigzyn, indien het waar was, da t 
Gy in uw meening u van mybedroogen had: (ren * 
Maar, neen! myn ongeluk heeft my deez' druk befchoo-
Dat ik een dochter, e n rampzaalig ben gebooren. 
'k Zie u voor deugd'lyk aan, e n 'k meen dat ik u zou 
Te kort doen, zo ik dit geheim verzwygen wou. 
Myn heer, i n dit gewaad, waar door gy zyt bedroogen, 
Ziet gy de dochter dan van Lope voor uweoogen 
Die, proevend ' van de min de wreede heerfchappy, 
De blinde liefde volgt, zelf s meer verblind dan hy. 
Die god, myn heer, die god! die niemand kan weêrftree-

ven, 
Dwong my, da t ik myaanzynmagtmoeftovergeeven, 
En diende zich toen van Alonce, to t myn finart, 
Eu fchoot de pylen uit zyne oogen, in myn hart. 

IZABEL. 
'k Heb kennis aan een heer van deze naam gekreegen, 
Die, doo r zyn aartighcid, defierftekanbeweegen . 
Maar, ze g me Alonce waar is die gebooren? „z y 
„Ismynmeêminnaares, ómin ; begunftigmy ! 

P H i L  1 D i  A . 
Die edelman is van zyn vaders kant gekoomen 

D s  V t n 



<8 D E M E D E V R Y S T E R S , 
Van 4e Gonzalves, een vermaard gedacht te Romen, 
Zyn vader liet om reen, di e 'k nimmer weeten kon, 
Italien, e n kwam ter woon tot LüTabon. 

IZABEL. 
Dien zelfde ken ik, h y 's verwonderlyk van zeden, 
Beminlyk, vo l verdiende, en vol bevalligheden, 
'k Verzeeker my dat gy van hem word aangebeén, 
Hy moet getroffen zyn door uw aantreklykheén, 
Die kan hy niet weêrftaan, ja , i k wi 1 ook gelooven 
Dat zyne liefde zelfs uw liefde gaat te boven, 
Hyminduteder, eniktwyffelhiernietaan . 

P H I L I D I A . 
De zal, vanftuktotftuk , u  alles doen verftaan: (ne n 
Onze ouders, di e in 't eerft goê vrienden waaren, fchee-
Hen, doo r de trouw van ons, t e willen weer verëenen; 
Wy volgden hiui begeerte, en de gencgentheên 
Van ons die Hemden met onze ouders over een: 
Wy achteden reeds hoog elkander, ja, w y zaagen 
Aangroeijen wederzyds die min met welbehaagen, 
Alonce hoopte my te trouwen, enhyga f 
Myichriftelyk, mynheer , hie r zyn beloften af. 

IZABEL. 
Liet gy u zelf door die beloften dan beleezen ? 
Hebt gy ook tekenen van min aan hem beweezen ? 
„ Trouwlooze minnaar! ach! wat baard gy my al rouw! 

P H I L I D I A . 
'k Acht u te veel, da t ik u iets verzwygen zou. 
Wy dachten anders niet als om maar, zonde r toeven, 
De vruchten van de min en onze hoop te proeven: 
Maar, eve n als men ziet dat dikwils het geluk 
Zelfs op een dag, verkeer t in jammer en in druk, 
Zo zaagen wy, helaas ! dehoopvanonsbegeeren, 
De roozen van 't geluk, i n diftelen verkeeren; 
Een onverwacht verfchil veranderde in die (laat, 
Onze ouders vriéndfehap in een doodelyke haat; 
Maarwy, w y koften, doo r oprechte min ontfleeken, 



B L  Y  S  P  E  L . f9 
Die banden niet zo wel, alsiy hvmvriendfchap breeken. 
Mynvader, wie n de min van ons bekend was, wo u 
Dat ik een ander toen myn liefde geeven zou, 
En ziende myn gelaat door zyne reen verbleekcn, 
Verbood hy dat ik zou Alonce zien of fpreeken; 
Ik zag hem evenwel, e n in dit ongeluk, 
Zo fchcen hy meé geraakt in 't hart door deze druk, 
'kHad he m dit nauwgezegt, of' k zag hem gantfeh ont-

roeren , 
Hy zei my, da t hem dit tot wanhoop zou vervoeren ; 
Maar, echte r onze min moeft houden de overhand, 
Schoon een te wrecde magt hier tegens was gekant, 
Die reden kon my en misleiden, e n bekooren. 

IZABEL. 
En wat gebeurde u toen ? 

P H  i L  i D i A. 
'k Zal u 't gevolg doen hooren: 

De God der liefde had in myn ontfteldc zin 
Zyn blindheid ook gevoegt by myn ontfteeken min, 
Ik kon Alonce toen zyn opzet niet weêritrceven, 
Wy hadden 't uur beftemd,elkand'ren plaats befchreeven, 
Myn hart was te eenemaal vermurwt door zyngebeên, 
Wanneer de tyd, di e van ons was beltemd, verfcheen. 

IZABEL. 
Hebt gy uw minnaar dan veruoegt in zyn gebeden ? 
Wierd hy gelukkig, en, mevrouw, waart gy te vreeden? 

P H I L I D I A . 
Helaas! 

IZABEL. 
Was de uitkomft na uw zin, e n viel 't befluit 

'tWelkgygenoomenhad, gelukki g voor u uit? 
P H I L I D I A . 

Ach! i k rampzaalige kan nimmer vreugd verwerven, 
Ik ben gebooren om door 't ongeluk te fterven, (docht , 
'k Wierd van myn vader, doo r een dood'lyke achter-
Toen ik Alonce daar bleef wachten, opgezocht . 

Hy 
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Hyvondme, enwyli k hem myn minnaar dacht te wee-

ten, 
Gaf ik hem onze min te kennen buiten vreezen; 
Zyngramfchap» e n ook mynontfteltenis was groot, 
'kOntvlugteheminditgewaad, geparf t door nood: 
Maar, ' k wierd tot deze vlugt noch meerder aangedrec-

ven, 
Toen ik verftond dat my Akmce had begecven, 
En dat reeds overal verfpreid was dit gerucht, 
Dat hy myn byzyn met een ander was ontvlugt. 

IZABEL. 
Kwaamt gy de naam van uw meéminnaares te weetcn ? 

PHILFDIA. 
Men zei my ook dat zy word Izabel geheeten. 

IZABEL. 
Ze is reed'Iyk fchoon, nochtan s hebt ge ongelyk geleén, 
Wyl gy haar overtreft met uw' bekoorlykheen. 

P H I L I D I A . 
Laatzydefchoonftezyn, di e immer is gebooren, 
Zo wil ik echter haar opoft'renaan myn tooren, 
En, fchoonze onweetend licht myn mm verhindert heeft, 
Zomoetzyfneuv'len, wylAloncemybegeeft , 
Zy heeft my al te veel misdaan, ' t zal haar niet baaten, 
Schoon zy 't niet weet dat my de ondankb're heeft verlaa-

ten. 
Het is noodzaak'lyk dat myn wraak voltrokken werd, 
Ik zal hem, metditftaal , haa r rukken uit het hert: 
Maar had uw broeder my zyn byftand niet beweezen, 
'k Was dan in ftaat geweeft om zelfde dood te vreezen, 
Daar'k myn meéminnaares meê dreigde, maa r ik moet 
De hoon, m y aangedaan, afwaffche n in haar bloed. 

I Z A B E L . 
Die and'ren met de dood, uit haat en gramlchap dreigen, 
Die zynhctallernaaft heel dikwils aan haar eigen, 
En Izabel is ook te vreezen in die ftaat, 
't Kan zyn, datzyhemmind , en' t keven ook niet haat, 
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Gy moet u haarc dood zo licht niet onderwinden, 
Gy zoud u lichtelyk hier in bedroogen vinden, 
Enmooglykdatzyu, watgyookvoornaamt , zo u 
Doendeelenindevreez'enin'tgevaar, mevrouw . 

P H I L I D I A . (bolge n 
Zo 'k zelf op deze plaats haar vond, 'k zon, gantfchs ver-
'tUitwerkzelvan my n haat, doe n op myn dreiging vol-

gen. 
IZABEL. 

't Kon zyn dat zy hier was, v en niet ontftelde. 
P H I L I D I A . 

Hoe! 
I Z A B E L. 

Is 't nodig dat ik u hiervan de uitlegging doe ? 
P H I L I D I A . 

Ik vind groot onderfcheid in uwe reen, wy l ge even 
My zoveel tekens van uw achting hebt gegeeven, 
En 'k dacht gantfeh niet dat ik u moeilyk maaken zou, 
Nu ik het waardfte, ' t geen ik heb, u  toevertrouw, 
Daar 'k zo veel tekens u kwam van myn achtin g toonen, 
Zult gy die weigten met uw vriendfehap te beloonen ? 

I Z A B E L . 
Oja! a l fchooniknuvanallesbenbcwull , 
Ik zal fteeds trachten u te hind'ren in uw ruft. 
Weet, da t gy altyd hebt myn vyandfehap te vreezen, 
Zo lang gy kabels meêminnaares zult weezen. 

P H I L I D I A . 
Van Izabel? we l hoe! ken d gy haar dan ? e n zou.... 

I Z A B E L . 
Ja, ja , ikkenhaar , e n meer als gy denkt, mevrouw , 
De vriendfehap tuflehen ons is groot, e n ik zal toonen 
Dat niemand haar kan, o f hy moet my mede hoonen, 
En zo gy haar misdoet, z o weet vry dat ik haar 
Bevrydenzalvanu, en' t dreigende gevaar. 

P H I L I D I A . 
Hoe! dreigt gy my ? h«bt gy my n ondergang gezwooren ? 

Gy! 
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Gy! wie n ik myn geheim vertrouwde? watwyhooren ! 
Ik dacht niet minder als op uwe gramfchap. 

IZABEL. 
Gy 

Verkoort gewis een k waa tertrouweling in my; 
Myn vyaodfchap die zal in vriendfehap nooit verkeeren, 
Zo lang gy voorneemt uw meêminnaares te deeren. 

P H I U D I A . 
In weerwil zelfs van u, va n Izabel, e n al 
Mynvyanden, is' t valt dat ik't volvoeren zal; 
De moet Alonccsmin geheel alleen verwerven, 
Of anders zal gewis myn medcvrylter tterven. 

IZABEL. 
Onftelu niet zo zeer, i k zeg u, i n het kort, 
Indien dat Izabel van hem veritooten word, 
En zo de ondankbaare u wou tot zyn bruid verkiezen. 
Dat deze keur u zal het keven doen verliezen. 

ZESDE r  0  0 N  E  E  L. 

F E R . D I N A N D , P H I L I D I A , I Z A B E L . 

F E R D I N A N D . 

MYn broeder, wat' s hiergaants? gyfchyn t geheel 
ontftelt, 

Bc zie gyzyt vergramd, wa t is'er dat u kwelt? 
IZABEL. 

Ik hoorde een taal, diemyop'tbevigft'dee d verftooren . 
P H I L I D I A . 

Van wien beklaagt gy u ? 
IZABEL. 

Gy kunt het hem doen hooren j 
Indien ik langer op deez'plaats verbleef, ' k vertrouw, 
Dat ik dan mogelyk te veel ondekken zou. 

ZE-
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ZEVENDE r  O  O  N  E  E  L. 
F E R D I N A N D , P H I L I D I A . 

F E R D I N A N D . 

MYn Heer, my n broeder is geheel verftoort gewee-
ken, 

j he m ook gchoont, endu s in too.n ontfteeken ? 
P H I L I D I A . 

Myns weetens niet. 
F E R D I N A N D . 

Waarfpraaktgyvan? watwasdeii n 
Vau uwe redenen? 

P H I L I D I A . 
Wy fpraaken hier van min. 

F E R D I N A N D . 
Van min? „h y tal gewis, da t zyeen vrouw is, weeten . 

P H I L I D I A . 
Myn hart ondekken, i s dat myne pligt vergeeten ? 

F E R D I N A N D . 
Myn heer , ' t gebeurt zomtyds da t zulks wel rwift ver-

wekt. 
P H I L I D I A . 

Ik heb noch meer gedaan. 
F E R D I N A N D . 

'k Bid dat gy 't my ondekt. 
P H I L I D I A . 

'k Heb hem myn naam, en (laat gezegt, op zyn begeeren, 
En da t ik ben.... 

F E R D I N A N D . 
Vaar voort. 

P H I L I D I A . 
Een vrouw in manne kleêrcn. 

F E R D I N A N D . 
Een vrouw \ zo u 't kunnen zyn ? 6 hemel! is 't dan waar, 
Dat ik zo fchoon een menfeh verloöe van 't gevaar, 

En 
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En liet de hemel my zo braafeen werk gelukken, 
Dat ik fco groot een buit de roovers mogt ontrukken ? 
Maar, Ti twyffel niet, dat gy een vroaw zyt, 'k heb alleen 
Te letten op uw fchoonte en uw aantreklykheên , 
En uw bekoorlykheid , di e niemand kan weêrftreeven, 
Kanzulks my beter dan uw mond te kennen geeven, 
En toen ik zag dat u de roovers zo verwoed 
Bclprongen, voeld e ik een beweeging in 't gemoed, 
Diemy, to t uwe hulp, terfton d heeft aangedfeevcn, 
En my inboezemde om te zorgen voor uw leeven; 
De roovers naauwelyks vertrokken zynde, e n dat 
Myn armen 's hemels hulp hén weggedreeven had, 
Zo veftcde ik noch naauw op uw gelaat my nc oogen, 
Of'k blee f geheel ontroert , my n hart wierd toen be-

woogen, 
Door 's hemels voorbefchik, he t welk ons lot beftiert, 
En 'k voelde dat ik voort tot u genegen wierd. 
Maar, ' k merk nu  dat die drift, waa r door ik u kwam 

teeeren, 
Zich zelfs in myn gemoed in liefde koomt verkeeren. 
Ik ben, doo r uw gezicht, i n uw gebied gebragt, 
'k Voel, da t ik u zo veel als al de goden acht, 
En dat die achting, waa r mede ik ben ingenomen, 
My voor uw wreedheid reeds doed Adderen en fchroo-

men. 
Doch, wierd my in myn min wat hoop maar aangeboón, 
Tt Begeerde dan het lot van koningen, nochgoón . 

P H I L I D I A . 
Helaas! 

F E R D I N A N D . 
Wat ftaat my nu van dit helaas te duchten ? 

P m L I D I A . 
Men geeft te kennen te beminnen met te zuchten. 

F E R D I N A N D . 
Welk een geluk! indie n myn liefde UW hart yerwon! 
Zoud gy my minnen ?. . .. 

P H I -
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P H I L I D I A . 

Ach! ik wilde, z o ik kon. 
Maar, neen! eenander is reeds meeftervan mynzinnen. 
Het lot begeert dat 'k een trouw'lopze moet beminnen. 
Tc Weet uw verdienden, e n al 't geen 'er is gefchied, 
'k Gaf u rhyn hart , my n heer, zo 't was in myn gebied. 
Ik word befchaamd myn min de ondankbaare te toonen, 
Enrhynverloflèr, me t ondankbaarheid, teloonen . 

F E R D I N A N D . 
Helaas! wi e is 'er die rechtvaardiger zich van 
Hetwreedelot, mevrouw , da n ik, beklaagenkan ? 
Hoe.'zult gy dan,6 fchoone,om my noch meer te kwellen, 
Eentrouwèloozeh, voo r een oprecht minnaar, dellen? 
En zal die zuiv'te min, di e ik gevoel in 't hart, 
Zynglory, é n zyn loon verliezen ? wreedefinart! 
Maar, welk een hoop kan hem noch over zyn gebleeven, 
Die nimmer trouweloos kan worden in zyn leeven, 
Die u zar minnen tot de dood hem van u fcheid, 
Zo gy behaagen fchept in de onftandvaftigheid ? 
Maar'k wil, e n zonder om uw ftraffigheid te klaagen, 
Dewy 1 't myn lot is, u  getrouwe liefde draagen j 
't Geftarnte zelfheeft my tot uwe min verpligt, 
Of eer de narren van uw goddelyk gezicht. 
Ik zou ook, maa r vergeefs, namynevryheidhaaken , 
Wyl zy begeeren dat ik in uw min moet blaaken. 
O ja! i k wil u (leeds beminnen, i n myn hart, 
De liefde kweeken al vermeerdert die myn fmart. 
Ik kan niet laaten, fchoon dat ik u haat moet vreezen, 
U te beminnen, gybeminnely k te weezen. 

P H I L I D I A . 
'k Beken 't, ik hoorde uw min te loonen, heer, maar, ach! 
Depligt vermag niets, daa r de liefde 't al vermag; 
De liefde, di e hier heerfcht, wi l na geen redenhooren* 
'k Min een ondankb're, dit 's my van het lot befchooren, 
Hy's noch bemin'lyk ,  fchoo n hy trouw'loos van my 

fcheid, 
E ' k Aan-
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'k Aanbid de ondankbaren ,cn ik haat de ondankbaarheid; 
Ik word, myn s ondanks, hierva n 't noodlot toegedree-

ven, 
De zal hem al myn min, u  al myn achtinggeevcn. 

F E R I H N A N O . 
Mag ik hem kennen, di e myftoftotklaagen geeft , 
Diemynmeêminnaaris, fchoonhy geen liefde heeft? 
En mag ik ook verdaan, mevrouw , om welke reden 
Myn broeder aanftonds van onswegginggantfehtcon-

vreddn? 
P H I L I D I A . 

Weet dat ik drt geheim u gaarne ondekkea wou > 
Maarfpaardcfchaamte, di e 't verhaal my koften «OH. 
Gy weet nureeds'eèn deel van myn tampzaatig leeven, 
Hy zal 'tgeen ov'rig is u wiel tekennengeeven, 
£n mogdyk akgy myn ongeluk verftaat, 
Dat gy u zelve van die liefde wél onflaat >, 
Dewyl ik u niet kan beminnen <, ^nniet naaten, 
Zo zal ik'wen&hen dat gy moogt de rrtin ver laaien. 

F E R D I N A N O . 
Myn min en leeven heefteen tot,  indez e aood, 
Enzulkstewemchen, istewenichenommyadood -

Eindt va» hei vierde Bedryf. 

VY# 
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V Y F D E B E D R Y F . 
EERSTE T  O  O N  E  E  L. 

I Z A B E L , F E R D I N A N D . 

F E R D I N A N D . 

MYn zufter, doo r die reen zou ik in toorn ontftee-
ken, 

Wil da n my n liefd e n u nie t lange r tegenfprec -
ken, 

En ik beseer dat die van u word goed gekeurt, 
Gy hebt bemind, e n ik bemin nu op myn beurt; 
Doch, di t 's het onderfcheid van onze liefde en «innen, 
Dat 'k geen ontrouwe, z o als gj doet, wi l beminnen, 
Doe dan uw beft niet meer te hmd'ren aan een min, 
Die, doo r 't befluit van 't lot, gewi s nam zyn begin, 
Gy moet die min, zoveel gy kunt, méé r voedzel geeven, 
En met Philidia, al s met uw zufter leeven , 
En haar beminnen. 

I Z A B E L . 
Ik haar minnen? den k zulksniet, 

'k Verwacht u w haa t veel eér dan zulks van my gefchied. 
Zou 'k haar beminnen, di e my heeft myn.dood gezwoö-

reu? 
'k Verlaat het leeven eer, da n deze haat en tooren. 

F E R D I N A N D . 
U w minnenyd en haat, gaa n boven alle reen, 
Zo ik gelukkig word, g y word het dan met een. 
Gy hebt van myne min geen ramp voor u te vreezen, 
Gel uk t die, da n zal ze u geen medevryfter weezen , 
En'k dacht dat uwe haat, hierdoor , da n einden zou, 
Indien ik mét haar word vereenigd door de trouw. 

I Z A B E L . 
De hemd geev' dan dat gy moogt haar hart verwinnen, 

E a  Er f 
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Endat Philidia u weder mag beminnen. 

F E R D I N A N D . 
Ik zie haar. 

IZABEL. 
'kGa, dewy l een derde een minnaar fleurt-

F E R D I N A N D . 
Verfchoon u dan van 't geen hier aanftonds is gebeurd. 

I Z A B E L . 
Myn hart zou niet van my die laffigheid gedoogen. 

F E R D I N A N D . 
'k Bid^ dwin g u zelf hier toe. 

I Z A B E L . 
't Is buiten myn vermoogen, 

TWEEDE T  0  0  N  E  E  L. 
P H I L I D I A , F E R D I N A N D . 

P H I L I D I A . 

MYn heer, he t word reeds laat, 'k heb haaft, en bid 
ofgy 

U zel f op reis gelieft te geeven nevens my ? 
F E R D I N A N D . 

Ik bid, Mevrouw , wilopeenandrewyshierfpreeken , 
Alwaar ik ben, moe t gy gebieden, en niet fineeken. 
Vertrekken wy aanftonds, geval t het u. zo'kn u 
Eens myn gevoelen noch ondekken mogt aan u ,• 
'kZou zeggen, da t gy zyt en fchoon en onrechtvaardig, 
Wylgyhem, di e u vlied, ach t uwe liefde waardig, 
En dat gy 't fchoon fte, 't geen natuur gefchaapcn heeft, 
Zelf, aan' t gevaar des doods, z o reuk'loos overgeeft: 
Datgyzodierb'renfchat, alsgyzyt , bloo t gaat (tellen 
Aan de ongemakken die een reiziger verzeilen. 
Helaas! zo ge aan myn min wat meer gevoelig waart, 
Indien ge een tekentje van min my had verklaart, 
Ik zou, wa t kund gy van myn liefde méér begeeren, 
Uw' goedheid hooger dan myn leeveruelft waardeeren, 
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'k Zou u  fteeds minnen, wierd  me een gunft flechts aan-

geboon, 
En die ontrangen al s een goedheid van de goón. 

P m L I D IA . 
De wil der goón begeert dat we eens maar, in ons lecven, 
Verkiezen op die tyd al s wy ons overgeeven 
Aan iemand, e n wanneer die keur dan is gcfchied, 
Dan moet men volgen hem, di e ome ziel gebied, 
De 1 iefde, di e aan my het volgen heeft bevolen 
Van een trouw'looze, doet, ik merk het wel, my dooien; 
*k Verlaat my n gramfchap, my n geflacht zelfs, enmy n 

eer, 
En'k ben te blind, dat  ik die achten zou, my n heer, 
Ik ben geboeid, e n moet my van dat lot beklaagen, 
Ik kan die keten niet verbreeken, 'kmoe t zedraagen . 

F E R D I N A N D . 
U op te houden, zo u maartyd nu zyn verfpilt, 
Ik fpreek niet meer, g y kunt vertrekken, z o gy wilt, 
Maar duld, indie n gymy wilt houden in het leeven, 
Datikmy, waargyzyt , ma g nevens ubegeeven. 

P H I L I D I A . 
Het deert my dat ik u geen trooft méér aan kan biên. 
Maar wat verhoopt gy? 

F E R D I N A N D . 
U te minnen, e n te zien. 

De tyd zal, hoo p ik, u  die ftrafheid doen verlaaten, 
Doen minnen die umind, e n die u haat, doe n naaten. 

P H I L I D I A . 
Het kon wel weezen,. dat  Alonce my ook niet 
Verachten zal als hy my nu eens weder ziet; 
En ik geloof niet, da t hy op een dag een liefde 
Vergeetenzou, diereedsdriejaarzynborftdoorgriefde : 
'tGaatvaft, da t oude liefde, e n ingekankert kwaad 
Ons nimmer eerder dan met onze dood verlaat; 
En 'k voel ook in myn hart, i n weerwil van zyn hoonen, 
Een drift, waa r op ik hoop, en die hem wil verfchoonen. 

E 3  Maa r 
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Maar, ' t is te lang vertoeft, mynheer , vertrekke n wy, 
Want die de liefde volgt, moe t vliegen zo als hy. 

F E R D I N A N D . 
Kom, gaa n wy dan, e n duld 

P H I L I D I A . 
Ik zie uw broeder koomen, 

'k Weet dat hy tegen my met toorn is ingenomen, 
Ik zie aan zyn gelaat,hy (laat na myne val. 

F E R D I N A N D . 
O neen! T c beloof u dat hy u niet deeren zal. 

DARDE r  0  0 N  E  E  L. 
IZABEL, P ü l L I D I A , FERDINAND . 

I z A B t t . (dekken . 

MYn broeder , ' k wild e aan u  wel een geheim on-
F E R D I N A N D . 

Spreek. 
I Z A B E L . 

Laat Philidia, zo' t u belieft, vertrekken , 
Dezaakisvangewigt, i k fpraku gaarne alleen. 

P H I L I D I A . 
Mynheer, i k wil zulks niet beletten, e n ga heen. 

I Z A B E L , zacht  legen Ferdinand. 
Alonce diets indeez' herberg meê gekoomen. 

F E R D I N A N D . 
„Goón! 

I Z A B E L . 
„ Spreeken wy hem nu, de tyd dient waargenomen, 

„ Op dat ons beider hoop wel uitval, ' t moet gefchién 
„ Eer dat Philidia Aionee komt te zien. 

F E R D I N A N D . 
„ Ik volg uw raad, e n zal verlof van haar gaan vraagen. 

Tegen Philidia, 
'k Hoor daaj een tydiag, daar ik my van moet bcklaagen, 
Wvl 'k een kwartier hier noch verbJyven moet, nu 'k zou 

Ver-
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Vertrekken, 'k ben befchaamd om dit verblyf, mevrouw, 
'k Laat u zo lang dan hier, 'k bid, dat gy wilt vertrouwen, 
D M zaak en van gewigt my koomen op te houwen. 

P H I U D I A . 
Ik zal zeer gaarne hier zo lang vertoeven, heer . 

I Z A B E L . 
Kom, broeder, gaa n wy dan. 

F E R D I N A N D . 
Ik ben hier aanftonds weer. 

VIERDE TQONEEL. 
A L O N C E , P H I L I P P Y N , P H I L I P I A . 

P H I L I D I A . 

Z ie ik Alonce daar, dur f ik myn oog vertrouwen ? 
O ja! hyis't , ikbenonftelddoorhemtcaanfchou -

wen. 
P H I L I P P Y N . 

In wicn de liefde heerfcht, ' t i s zeker en gewis, 
Dat uit hem het verftand mceft weg gebannen is, 
En dat, wannee r men is door deze drift ontfteeken , 
De harfièns zyn onfteld, i k zie hier een klaar teken, 
Te gaan naar Lis'bon, daa r men gtft'ren trok van daan, 
Hoemeendgy, zeg , dat  dit uw vader aan zal ftaan, 
Is dit na Vlaanderen, gelyk 't belaft is, trekken ? (ken ; 
Wy fpoeije n hee l veel weg, on s geld zal heel lang ftrek-; 
Men zal in Vlaand'ren ons lang wachten, 'k hen verblyd, 
Dat wy 20 veel bezien in zulken korten tyd. 
Wy zullen — 

A L O N C E . 
Zwyg, hou d op dus fpottende te fpreeken, 

Schoon deez ' weêromkorrut za l myn vaders toor n on-
fteeken, 

Schoon djt myn leeven in gevaar bragt, my  ten val, 
Weet echter dat ik dit befluit volvoeren zal. 
Ik kan van Izabel niet meer Refchciden leeven, 

E 4  I k 



ji D E M E D E V R Y S T E R S , 
Ik hebdie fchoone, ree n tot toorn op mygegeeven, 
Ik wil aan haarnugaanbetoonen't naberouw, 
Van dat 'k haaireen gaf, o m te twyPlen aan myn trouw. 
Helaas! indie n zy, di e ik heb zo zwaar beledigd, 
Wanneer ik myn berouw zal toonen, wier d bevredigd, 
Ik zou die lolligheid verbannen uit myn zin, 
Die maakt dat k  over al een ander voorwerp min. 
Ja, Philippyn , ' k zou't haar beveiligen meteeden. 

P H I L I P P Y N . 
Wel, wat zoud gy niet doen, om die niet te overtreeden > 
Maar, ' k wil myn leeven wel verbeuren, heer , indie n 
Dat gy Philidia niet aaultonds wcér gaat zien. 
Gy weet men moet, o m na de mode wel te leeven, 
Veffcheide juffers te gelyk zyn liefdegeeven, 
Kan 't anders zyn, daa r gy aan 't hof zyt opgebragt, 
Waar een galant voor een bedrieger word geacht. 

A L O N C E . 
'k Wil nu getrouw zyn, 'k moet die driften overwinnen 
'k Verlaat Philidia, ' k zal Izabel beminnen. 

P H I L I D I A . (reen . 
„Hy fpreek t hee l ernftig , ' k moet eensluiit'rennazyn 

A L O N C E . 
Verlaat haar, di e gy hebt tot noch toe aangebeên, 
O ja} Alonce , wi l Philidia verachten, 
Verban haar uit uw hart, ja zelfs uit uwgedachten, 
Denk, al s gy haar bemind, wa t fmartgyu bereid. 
Denk niet om haar, ontvli ê haar tegenwoordigheid; 
Bemin haar dan niet mcér, wi l haar uw woord niet hou-

wen, 
En liever fterven, als Philidia te aanfehouwen, 

P H I L I D I A . 
Als my te aanfehouwen ? hoe — 

P H I L I P P Y N . 
Hy'slaelykindely. 

P H I L I D I A . 
Vaar voort, ©ndankbaare , volvoe r uw fchelmery. 

A L ON -
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A L O M C E . 

My n vader liet het toen by deze reden fteeken, 
E R toen begon hy my van myne reis te fpreeken, 
En wilde dat ik flechts een jaar uit bly ven zou, 
En toen omhelïdehyrny voor het laatft, mevrouw . 

P H  i L i D i  A . 
Hoe! i s dit maar 't verhaal dan van uw vaders reden ? 

A L O K C E . 
Hoe! twyfeltgy ? gy ! di e van my word aangebeden, 
Dit was op myn vertrek zyn uiterfte bevel, 
Waar van ik fprak, mevrouw,my n knecht die weet zulks 

wel. 
P H I L I P P Y N . 

Oja! mevrouw , „welnuda t iseerftduivel s liegen ! 
„ Zy is onnoozel, h y een meefter in 't bedriegen. 

P H I L I D I A . 
'k Verban myn achterdocht zo licht niet,'k heb gehoord.., 

A L O N C E . 
Ach! g y zyt te onrecht om die redenen verftoord , 
Hoe! twyfeltge aan myn trouw?om dat ik 's vaders reden 
My weer erinner, kun t gy hier om zyn te onvreden ? 
Moet ik my hier niet van beklaagen, fpreek , hebtg y 
Ooit diergelyken taal wel meer gehoort van my ? 
Hebt ge uit myn leeven , ui t myn reen iets kunnen mer-

ken, 
Mevrouw, ' t geen u in die gedachten kan verfterken ? 
Verban die achterdocht, zohaat'lyk , ui t uw zin, 
Waar door uw fchoonheid wort beledigt, e n myn min. 
't Zou my onmoog'lyk zyn, di e banden te verbreeken, 
Gy zyt te fchoon, e n ik te zeer in liefde onfteeken . 

P H I L I D I A . 
'kMoettwyfTlenaanuwmin, omdatgy , opdety d 
En plaats van ons beftemd, nie t eens gekoomen zyt; 
Gy liet uw koelheid my hier door genoegzaam blyken. 

A L O N C E . 
Mevrouw,die klagt koomt my noch méér verongelyken, 

E f  In -
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Indien dat ik daar niet geweeft ben, naa r myn pligt , 
Zo ftraf de hemel my aanftonds voor uw gezicht: 
Maar, ' k vond u niet, e n dacht dat gymy had begeevan, 
Toen wild e ik he t bevel myns vaders niet wefrftreeven , 
En toemrcrtrok ik ook vol van mismoedigheid. 
Myn knecht die weet.... 

P H I L I P P Y N . 
„ Ja, dat  hy liegt al wat hy zeid. 

P H I L I D I A . 
Alonce, ' t is genoeg, my n vreezei s reedsvervloogen ^ 
Gy *yt niet ontrouw, i k was door de fchyn bedroogen, 
Ik bid, vergee f my het verwyt, ' t geen ik u deed, 
En oordeel van myn min, my n waarde, naa r di t kleed . 
Denk! den k ! hoe groot een drift vermeeftertmyne zin-

nen , (nen , 
Wyl 'k , fchoong y ontrouw waart, u  echter zou bemin-
En dar, n a myn vertrek, my n vrecze en myne fmart, 
Myn kleed veranderde, maa r nimmermeer myn hart. 
Maar, fchoon  da t gy u toond geheel vcrlieft t e weezen , 
Z o doed my kabel niet zonder reden vreezen; 
Ik kan die achterdocht bezwaarMyk uit myn zin 
En hart verbannen, wy l dat ik u tcér bemin. 

A L O N C E . 
Tc Beken dat Izabel my had in liefde onfteeken, 
Maar, 'kmoe t u  minnen, n u uw min my is geblcckcn-

VTFDE tO  0  N  E  E  L. 
W A A * » I N , I Z A B E L , F E R D I N A N D , A L O N C E , 

P H I L I D I A , P H I L I P P Y N . 

W A A R D I N . 

Ï kmeen, da t ik hem, i n dcez' kamer, he b zien gaan. 
I Z A B E L . 

wreedeünart! 
F E R D I S A N » . 

Laat ons eens luifteren, blyfftaan . 
A L O N -
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AlOKCE. 

Oja, * k wil habel voor eeuwig na vertaaten, 
Gy zyt veel fchoonder, ' k zal u minnen, en naar haaten, 
Wy zullen deelen in elkanders lot, mevrouw , 
Geef my uw hand, e n neem de myne met myn trouw. 

IZABEL. 
'k Zweer zulks zal niet gefehiên, z o lang ik ben in't ke-

ven. 
P H I L I P P Y N . 

„Wel, di t komt duivels raar! 
P H I L I R I A . 

Ogoon! mynledeabeeYen . 
FERTHNAND. 

G y moet haar trouwen, e n zo niet, i k zweer dat gy 
Dan fterven zult. 

P m LI D IA. 
Die hem misdoed, misdoed ook my. 

IZABEL. 
Ik ben te vreên, laa t ons nu ons verfchil beflechtcn ^ 
'k Ben kabel, wi l uw meéminnaares bevechten. 

P H I H B I A . 
Hoc, Izabel ! die naam die zal u doen vergaan, 
Uwleevenenuwmindoen eindigen, welaan. 

I Z A B E L . 
Wy zullen't zien. 

F E R D I N A N D . 
Houd op, mynzufter , wa t zal't vreezen? 

Bedwing uw tooren, ofwilmynegranafcha p vreezen. 
A t O N C Ï . 

Hpud op, e n keert alleen uw wapens tegen my,. 
Straf myn ontrouwheid nu, ehmynbedriegery ; 
Wilt myne trouw'loosheid uitwiflèn met mya keven, 
'kBenaltefchuldig, e n heb tegen umisdreeven: 
Ik hebutwee belooft te trouwen, wreek t u dan, 
Wyl'k myn beloften, aa n utwe,é̂ ai«thQu4ei» kaft. 
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PHILIDIA. 

Gygaaftmyuwe trouw, worduwbelofteindachtig , 
I^duuwfcftriftniet? fpreek . 

ALONCE 
Oja! he t is waarachtig, 

Ik km n beide niet vernoegen tot myn fmart, 
TtHebeenmeeft'restevee], t e weinig aan een hart. 

IZABEL. 
Ontroowe! zie het geen dat gymy hebt gegeeven. 
Getekend met uw bloed. 

ALONCE. 
't Is zo, my n waarde leeven, 

Stoot toe, dewyl ik u zo fchand'lyk heb misleid, 
Beneemmy't leeven, ftrafmynongetrouwigheid. 

IZABEL. 
Beantwoord dan myn min. 

PHILIDIA. 
'k Heb u myn trouw beweezen. 

F E R D I N A N D . 
Denkwiegykieft, ofg y hebt myne wraak te vreeten. 

LAATSTE TOONEEL. 
F R E D E R I K , W A A R D I N , P H I L I D I A , I Z ABEL, 

ALONCE, F E R D I N A N D , P H I L I P P Y N . 

FREDERIK, 
Oeftaatgyhierzoleeg? is' t huiswerk al gedaan? 

W A A R D I N . 
u, luide r toe, gvzultverwondertftaan . 

ALONCE. 
Tc Moet maaken, wy l myn keur u een van tween betee-

digd, 
Dat gy door myne dood te zaamen word bevredigd, 
Tc Beken *t, T c heb aan u tween gegeeven mynetrouw; 
Wie moet ik hoonen ? wie verkiezen tot myn vrouw ? 
Ik kan ubeide nu uw liefde niet beloonen, 

En 

lkbS 
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En eer ik de eenen, ' k moet den anderen danhoonen, 
Ik kies dan myne dood, volguwegramfchapnu , 
Zo ik niet leef, i k fterften minden dan voor u. 

F E R D I N A N D . 
't Is wel, g y laffe, zultnuuwewenfchbefchieten , 
Gy z uit nu derven, e n haar geen van t ween genieten. 
Sterf. 

IZABEL. 
Ach! laat af,want fchoon hy wankelt in zyn trouw, 

Weet dat ik alles noch om hem wel miflèn zou; 
Laat die ondankbaare en trouw'looze minnaar leeven, 
'k Wil aan Philidia hem liever overgeeven, 
Schoon dit verlies van hem aan my meer ongeval, 
Enfinart, da n ofik zelf moed derven, geevenzal . 

F E R D I N A N D . 
Gy lult door deeze reen, myn gramfchap niet beweegen, 
„ Gy brengt ons in 't verdriet. 

IZABEL. 
Daar is niet aangeleegen, 

Dewylikdoordéflag, di e hem trof, derve n zou, 
Weet dat 'k zyn leeven met myu dood verlengen wou. 
Ik wil Philidia, vee l eer dien ongetrouwen 
Nu overgeeven, dan hem dervende te aanfehouwen, 
En 'k zal my zelf niet eens beklaagen in myn nood, 
Zo hy maar denkt dat hv blyft leeven door myn dood. 

ALONCE. 
'k Verkies utot myn bruid, myn waarde, door dit teken, 
Beminn'lyke, Izabel , ismyuwmingebleeken , 
Gy geeft my nu vergeefs haar over, wan t indien, 
Ik niet voor u leef, z o zult gy my derven zien. 

P H I L I D I A . 
Neen! g y verongelykt my niet door dit verkiezen, 
't Verlies is weinig een trouw'looze te verliezen, 
Dewyl dat Izabel u overgaf aan my, 
Wi 1 'k edelmoedig zyn in 't minnen, z o als zy. 
Indien dat gy niet door haar goedheid waart bewoogen, 
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Dan had uwmingcwecft zelfs haat'fyk inmyneoogen. 
Ik wierd daar van outroert, ' k verander nu van min, 
'kGeefuaan Irabel, metcenvernoegdezin . 
Ik wil de Broeder nu vanlzabcl belooncn, 
En mygevoelig aan zyn trouwe liefde toonen. 

F E R D I N A N D . 
Kan Ik gelooven, da t uw fchoonheid my bemind ? 

P H I L I D I A . 
Menkanniet fchriden't geen de hemel t'zaamenbind; 
Het hart van hem, di e my het lecven heeft behouwen, 
Is my veel waardiger, da n 't hart van een ontrouwen; 
Ohzé ouders zullen ook wel ftemmen in deez' trouw. 

F E R Dl NA ND. 
Ikwordgelukkigophethooglldooru, mevrouw . 
Myn heer, my n vader zal uw' wenfehnictwederftree-

vea, 
Ik word üwbroeder, enkoo m u myn tulier geeven. 

A L O N C E . 
O hemel! wyldatgyzofchielykm y verheugd, 
Zó vreeze 3c noch, indie n men ftervtn kan van vreugd. 

W A A R D I N . 
Hoe! zytg y beide dan maar vrouwen in mans kleêren? 
Defcbynbedriegt, e n Tc zie dat alles kan verkeeren.j 

P REDERIK. 
'k Verlaat myn jaloezy, ' k verlos my van die pyn, 
Bc min haar ook veel meer nu dat zy vrouwenzyn. 

W A A R D I N . 
Min haar zo veel niet. 

F R E D E R I K . 
Ik heb in tegendeel te vreezen, 

Dat gy op uwe beurt van my jaloers zult weezen. 
P H I L I PPYN . 

Het einde kroont het werk, Elizc enPhüippyn, 
Dunkt my, da t oud genoeg meè om te trouwen zyn, 
Indien dat wyeenst'zaamm'ttrcttiwvcrbondgeraaken, 
Dan zullen wy wcêriaociws voor uwe kiaders maakeD, 

I ZA-
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'k Beloof, Elizc , u . 
A L O N C E . 
Ik een beurs met goud, Phlippyn . 

P H  11.1 p p y N . 
Wie weet of 'k voor die prys geen hoorenbeeft zal zyn. 

F R E D E R I K . 
Meffieurs, ' t zal nu wel gaan, da t werkjen is geklonken. 
Nu eens een glaasje wyn op 't goed fucces gedronken. 
Maakt gy de Ipys gereed. 

W A A R D I N . 
En tapt gy wyn. 

F E R D I N A N D . 
Welaan, 

't Is tyd om heden weer na LifTabon te gaan, 
Alwaarde trouw, di e al ons ongeluk zal ftaaken, 
Twee meedevry fters z al tot waarde zufters maaken. 

P H I LI P P ï N  alleen. 
Wat is 'er vreemdigheid in 't lot en in 't geval ? 
Ja, d e allerwyfte word in 't overdenken mal; 
De waercld is maar een tooneel, ee n fpel ons leeven, 
Daar deze baas regeerd en wil de wetten geevcn, 
Voor al dit voorval is myns oordeels niet gemeen. 
Ik diende gklercn een heer, n u ben 'k 'er een. 
'k Was giltren droevig, e n nu ben ik wel te vreden, 
'k Verloor op giftcren my n lief, en' k vind haar heden. 
Ik wachtegi/teren wat flaagen,  nu veel goed. 
'kGinggift'rcn ui t d e flad , daar' k n u weer heengaat ! 

moet. 
't Veranderd alles, e n dit meugt gy vaft vertrouwen, 
Engift'ren waar t gy niet , daarwy u nuaanfehouwen . 
'k Verander nu my n kleed,'k verlang reeds na myn Bruid, 
En 'k wenfeh u goeden nacht, Meslïeurs , myn rol is uitj 

Eindt van  btt  Vyfdt  tn  Laatjit  Bedryf. 




